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769万2,024㎢ （日本のおよそ20倍）
およそ2,499万人
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オーストラリア Australia

FRIENDS

Remember to do it with spirit! Let’s enjoy 2021 together! 

応援するときは熱い気持ちを忘れないでね。
202１年をいっしょに楽しみましょう。

Aussie　Aussie　Aussie　Oi　Oi　Oi　Aussie　Aussie　Aussie　Oi　Oi　Oi
Aussie　Oi　Aussie　Oi　Aussie　Aussie　Aussie　Oi　Oi　Oi

オージー オージー オージー オイ オイ オイ
オージー オージー オージー オイ オイ オイ

オージー オイ オージー オイ
オージー オージー オージー オイ オイ オイ

まん
にっ ぽん ばい

まん にん

こんにちは。オーストラリアの人はみんなバーベキューが
大好き。バーベキューのことを「バービー」って言うんだ。
友だちといっしょにスポーツを観戦しながらオージービー
フを食べるのは最高なんだよ。

G’day. In Australia, we love a barbeque which we call a “Barbie”. 
There’s nothing better than getting together with friends, watching 
sports and having some good Aussie beef!

ひと

だい す

とも

た さい こう

かん せん

い

マイケル
M I C H A E L

SUSHI is delicious！
おすしはおいしいですね

トミコ
TOM I KO

I eat UMEBOSHI everyday.
毎日うめぼし食べてます
まいにち た

おう えん あつ き も わす

ねん たの
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おう えん

応援の
ポイント 「タウア アベン」は「キリバスのために立ち上がれ」という意味です。それではもう一度。

タウア アベン！　タウア アベン！

“Taua abam” means “Stand for Kiribati!” One more time! Taua abam! Taua abam! 

タウア アベン　タウア アベン　
キリバス　タウア アベン

Taua Abam Taua Abam Kiribati Taua Abam

キリバスは太平洋の赤道近くにある33の島からなる国で
す。とにかく海がきれいです。特にフェニックス諸島には
手つかずのサンゴ礁があり、固有の海洋生物がたくさん
生息しています。世界遺産にも登録されているんですよ。

Kiribati is an island nation made up of 33 Pacific islands, all near the 
equator. The waters of Kiribati are beautiful! In the Phoenix Islands, 
we have many unspoiled coral reefs full of native marine life. It’s on 
the World Heritage List.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

エビトワ
E B I T OA

I eat MAGURO three times a week.
週3回はマグロを食べます

730㎢ （対馬とほぼ同じ）

タラワ

オ
セ
ア
ニ
ア

キ
リ
バ
ス

KIR

キリバス Kiribati

FRIENDS

およそ11万6,000人
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おう えん

応援の
ポイント 「チャギ トル ニ サナム」は「ベストを尽くせ」という意味です。

グアムの地元の言葉、チャモロ語だよ。みんながグアムを応援してくれたらうれしいです。

“Chagi todu ni sanamu” means “Give it your all!” in our local language, Chamorro. 
We’d love to hear you all cheer for Guam.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

およそ549㎢

16万2,742人

ハガニャ

オ
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GUM

グアム Guam

FRIENDS

チャギ トル ニ サナム
Chag i  To d u  N i  S a n amu  

つ い み

じ もと こと ば ご おう えん

まん にん

グアムの自慢と言えば、もちろん美しい海です。「イパオ
ビーチ」は特におすすめだよ。世界でもっともおいしいグ
アムの料理を味わいたいなら、「チャモロビレッジ」のナイ
トマーケットに行くといいよ。チャモロ料理を味わえる屋
台がたくさん並んでいるんだ。地元のバンドによるライブ
やダンスも行われていてとっても楽しいんだよ。
Guam prides itself on its beautiful waters. Ypao Beach is especially 
worth visiting. If you want to get an authentic taste of Guam, which 
has some of the best food in the world, come visit the Chamorro 
Village night market! There are many stalls where you can savor 
Chamorro cuisine. The market also hosts dances and live music 
performed by local bands. It’s a ton of fun!

とく せ かい

じ いまん うつく うみ

い りょう り やあじ

たい

おこな たの

なら じ もと

りょう り あじ
スティーブン

ST E V E N

My favorite Japanese word is 
 “IKIGAI”.

好きな日本語は「いきがい」
す に ほん ご

ルイス
LU I S

My favorite place in Japan is
 Okayama!

岡山の街が好き！
おかやま まち す
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せ かい おう えん

「キア マヌイア」は「がんばれ」で、「イエー コ コ」は「行こうぜ」
という意味です。クック諸島の選手を応援してくださいね。

“Kia manuia!” means “Come on！” “Ie ko ko” means “Here we go！”
Please cheer for our Cook Island athletes.

キア マヌイア　キア マヌイア　キア マヌイア
イエー コ コ

K i a  M a n u i a   K i a  M a n u i a   K i a  M a n u i a
I e  Ko  Ko

クック諸島は15の島からなる南太平洋にある国です。首
都アバルアがあるラロトンガ島は観光の中心地でリゾート
ホテルがたくさんあります。人気なのはダイビングとカイ
トサーフィンです。またアイツタキ島には美しいラグーン
があります。おすすめの料理はココナツクリームをつけて
食べるお刺身です。「ヴァナ」という甘くておいしいウニも
ありますよ。
The Cook Islands is an island nation made up of 15 isles in the 
southern Pacific Ocean. The island of Rarotonga is a tourism hotspot 
where you’ll find our capital, Avarua, as well as many resorts and 
hotels. Diving and kitesurfing are favorite pastimes. The island of 
Aitutaki is where you’ll find scenic lagoons. We love to eat raw fish 
with coconut cream and we also have a delicious, sweet sea urchin 
called “vana”.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

メリタ
M E R I TA

My favorite Japanese word is 
“NATSUKASHII”.

好きな日本語は「なつかしい」

およそ237㎢ （徳之島とほぼ同じ）
およそ1万8,600人
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クック諸島 Cook Islands

FRIENDS
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せ かい おう えん

応援するときは心をこめて魂をこめて声援を送りましょう。
大切なのは「元気」です。

When you cheer, don’t hold anything back; pour your heart and spirit into every breath! 
It’s all about energy!

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

2,830㎢ （東京都のおよそ1.3倍）

アピア

SAM

サモア Samoa

FRIENDS

Miiili Mili Mili Mili Patia   Lua Pati Lua Pati Ma Le O Oh
Sau Ia   Choo Hoo

ミーリ ミリ ミリ ミリ パチア  ルア パチ ルア パチ マレオ オー
サウイア  チョーホー

オ
セ
ア
ニ
ア

サ
モ
ア

たい せつ げん き

おう えん たましい せい えん おくこころ

きょう ばいととう

サモアにはいろいろな種類のダンスがあるんです。手をた
たきながら踊るダンスもあるんですよ。ぜひ動画を見てく
ださいね!
In Samoa, we have many types of dances. Some dances incorporate 
clapping! Please watch the video!

おど どう が み

てしゅ るい

エリカ
ERIKA

My favorite Japanese word is “YABAI”.
好きな日本語は「ヤバい」

に ほん ごす

ポウレタ
POU L E TA

I never miss a chance to eat “RAMEN”!
すきあらばラーメン！

およそ20万人
まん にん
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NHK「世界を応援しよう！」 NHK for School ウェブサイト http://www.nhk.or.jp/school/cheer/
せ かい おう えん

“Solo” means “Solomon Islands”. Please cheer for our Solomon Islander athletes.

ゴー　ソロ　ゴー
Go So l o  G o

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

2万8,900㎢ （岩手県のおよそ2倍）
およそ65万人

ホニアラ
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ソロモン諸島 Solomon Islands

FRIENDS

いわ て けん ばい

「ソロ」は「ソロモン諸島」のことです。ソロモン諸島の選手たちを応援してくださいね。
しょ とう しょ せん しゅ おう えんとう

まん

まん にん

こんにちは。ソロモン諸島は島国で大小1,000ほどの島が
あります。隆起したサンゴ礁の島がたくさんあり、太平洋
の南西にあります。ほかでは見られない野生動物が住ん
でいて、人々はとてもフレンドリーなんですよ。

Hello! The Solomon Islands is an island nation made up of around 
1,000 is lands big and small . We have many is lands formed by 
upraised corals, and we are located in the South West Pacific. It’s 
home to wildli fe that can’t be found anywhere else, as well as 
friendly people.

しょ とう

すなん

びとひと

せい

しま

りゅう き しょう しま たい へい よう

ぐに だいしょう しま

やみ せい どう ぶつ

ジューン
JU N E

My favorite Japanese word is "TOMODACHI".
好きな日本語は「友だち」

に ほん ご ともす

ジェリー
J E R R Y

My favorite place in Japan is Sapporo!
札幌の街が好きです！
さっぽろ まち す
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「ケ マケケ テ ロット ツバル」は「ツバルよ 強く」という意味です。
ツバルの選手を応援してくださいね。
“Ke makeke te loto Tuvalu” means “Be strong, Tuvalu!”
Please cheer for our Tuvaluan athletes.

ケ マケケ テ ロット ツバル
Ke Makeke Te Loto Tuvalu

こんにちは。ツバルの人たちはとてもフレンドリーで歌や
ダンスが大好きです。お祝いのときは「ファテレ」という伝
統的なダンスをみんなで踊ります。パンダナスという植物
の葉で作ったスカートや花の冠の民族衣装を身につけて
踊るんです。色あざやかでとてもステキな衣装なんです
よ。
Hello! We Tuvaluans are a friendly people who love our local songs 
and dances. When we celebrate, everyone performs a traditional 
dance called the “Fatele”. People dance while wearing native dress: 
skirts made of pandanus leaves and crowns made of flowers. The 
brilliantly colored costumes are incredible!

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

ヴァエオー
VA E O O

My favorite Japanese word is 
“NANI?”.

好きな日本語は「なに？」

25.9㎢
およそ1万1,000人
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TUV

ツバル Tuvalu

FRIENDS
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「アル　アイ　トンガ」は「行け　トンガ」という意味です。
トンガの選手を応援してくれたらうれしいです。

“Alu ai Tonga” means “Go, Tonga!”
 We’d love to hear you cheer for our Tongan athletes.

トンガには「タオバラ」という布があります。きれいでしょう？
木の皮や葉っぱで作られているんです。「タオバラ」は結婚
式や王様に会うなど、特別なときに着るんです。お葬式の
ときにも必ずはくんですよ。
Tonga is home to a type of cloth we call “Ta’ovala”. It’s beautiful, 
r ight? I t ’s woven f rom various t ree barks and leaves . Special 
occasions, such as weddings or audiences with the king, mean you 
had better put on your ta’ovala! We must also wear ta’ovala when 
attending funerals.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

ラトゥ
LAT U

I love SUSHI!
おすしが大好きです！

720㎢ （対馬とほぼ同じ）
およそ10万3,000人

ヌクアロファ
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TGA

トンガ Tonga

FRIENDS

アル　アイ　トンガ　アル　アイ　トンガ　アル　アイ　トンガ
ゴー　トンガ　ゴー　トンガ　ゴー　トンガ

Alu Ai Tonga　Alu Ai Tonga　Alu Ai Tonga
Go Tonga Go Tonga Go Tonga
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「エイジュ マナ パカ ナウル」は「ナウルのために3回手をたたこう」という意味です。
ぜひ、ナウルの選手を応援してください。

“Aiju mana paka Nauru” means “Three claps for Nauru! ” 
Please cheer for our Nauruan athletes.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

21.1㎢ （東京都品川区とほぼ同じ）
およそ1万3,000人

ヤレン
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ア
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NRU

ナウル Nauru

FRIENDS

エイジュ　マナ　パカ
ナウル
Aiju Mana Paka

Nauru

ナウルからこんにちは。ナウルは南太平洋に浮かぶ島国で
す。わたしたちの国旗の青は紺ぺきの海、黄色い線は赤
道。12個の角がある白い星は、ナウルの12の部族を表し
ているんですよ。また、地元で人気の「ココナツフィッシュ」
という有名な料理があります。マグロの刺身にココナツミ
ルクとライムを混ぜて味付けしたものです。ぜひ食べてみ
てください。
Hello, greetings from Nauru! Nauru is located in the South Pacific 
Ocean. The blue of our flag represents the deep blue ocean, the 
yellow line represents the equator, and the white 12-pointed star 
represents our 12 tribes. We also have a well-known dish here, that 
is, the “Coconut Fish” which is a local favorite. It is made with raw 
tuna mixed with freshly squeezed coconut milk and lime, seasoned to 
taste. It is definitely a must-try!

おう えんせん しゅ

かい て い み

とうきょうと しながわ く おな

まん にん

みなみ

うみ き

たい へい よう う しま ぐに

あおきこっ こん いろ

りょう り さし み

ま あじ

じ もと にん き

たつ

ゆう めい

せん せき

どう こ かど しろ ほし ぶ ぞく あらわ
メルバ
M E L B A

Bowing is an interesting custom!
おじぎに興味があります

きょうみ

ホイットニー
WH I T N E Y

Japanese KIMONO are beautiful!
着物は美しいですね
き もの うつく
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NHK「世界を応援しよう！」 NHK for School ウェブサイト http://www.nhk.or.jp/school/cheer/
せ かい おう えん

「キーウィ」はニュージーランドの国鳥「キーウィ」のこと。有名な飛べない鳥だよ。
フルーツじゃないよ。わたしたちニュージーランド人は自分たちのことを、親しみをこめて
「キーウィ」と言うんだよ。ニュージーランドの選手を応援してね。
When we say “kiwi”, we’re talking about New Zealand’s national bird, the famous flightless 
kiwi, not the fruit! We New Zealanders affectionately refer to ourselves as kiwis.
Please cheer for our team!

ゴー　ニュージーランド
ゴー　ゴー　キーウィズ

Go New  Ze a l a n d  G o  G o  K iw i s

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

27万534㎢ （日本のおよそ4分の3）
およそ495万人

ウェリントン

オ
セ
ア
ニ
ア

ニ
ュ
ー
ジ
ー
ラ
ン
ド

NZL

ニュージーランド New Zealand

FRIENDS

せんい しゅ おう えん

じん じ ぶん した

こくちょう ゆう めい と とり

まん
にっぽん ぶん

まん にん

マオリ族の土地であるニュージーランドには、自然がおり
なす、すばらしい景色がたくさんあります。ニュージーラン
ドでもっとも高いクック山、フォックス氷河、フィヨルド、
古代のブナの森などです。世界遺産にもなっているテ・ワ
ヒポウナムもあります。ターコイズ・ブルーの湖面が広が
るテカポ湖は世界最高の星空が見られるスポットなんで
すよ。ニュージーランドの大自然をぜひ体験しに来てくだ
さいね。
Aotearoa, New Zealand, the land of the Maori people, abounds with 
breathtaking natural scenery. You could scale New Zealand’s tallest 
mountain , Mt . Cook , see the Fox Glac ier,  v i s i t  the sprawl ing 
Fjordlands, or trek through the ancient Buna forests. We even have a 
World Heritage Site, Te Wahipounamu National Park. You’ll also find 
the turquoise waters of Tekapo Lake, said to be the world’s best spot 
fo r s ta rgaz ing . Don’ t pass up the chance to exper ience New 
Zealand’s nature for yourself ! 

ぞく と ち

たか

せ かい い さん

し

け しき

こ めん ひろ

こ せ かい さい こう ほし ぞら み

だい し ぜん たい けん き

ぜん

さん ひょう

こ

が

だい もり

ロバート
RO B E R T

I love how distinct the four Japanese seasons are!
日本の四季はすばらしい！
にっぽん し き

セバスチャン
S E B A S T I A N

My favorite Japanese word is “DAISUKI”.
好きな日本語は「大好き」
す に ほん ご すだい

アリソン
A L I S O N

My favorite Japanese word is “KAWAII”.
好きな日本語は「かわいい」
す に ほん ご
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せ かい おう えん

「われわれはバヌアツ　あきらめるな　行け　行け　行け」という意味です。
バヌアツの選手を応援してくださいね。

Our cheer means “We are Vanuatu! Never give up! Let’s go, let’s go, let’s go!” 
Please use this cheer to support our Ni-Vanuatu athletes.

バヌアツは南太平洋にある島国です。言うまでもなく美し
い海が自慢です。でもそれだけではありません。タンナ島
にある「ヤスール火山」です。もっとも火口に近づける火山
と言われていて、かなり近くで噴火の様子を見ることがで
きるんですよ。もちろん、もし行くのなら十分に気をつけ
て行ってくださいね。

Vanuatu is an island nation in the southern Pacific Ocean. It goes 
without saying that we have very beautiful waters, but that’s not all 
there is to see! On Tanna Island is the volcano, Mt. Yasur. Said to be 
the closest you can get to an active volcano, that's where you can 
view an erupt ion f rom up -close. Of course, i f you do vis i t , be 
extremely careful!

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

バニ
BAN I

My favorite Japanese word is “MOSHIMOSHI”.
好きな日本語は「もしもし」

1万2,190㎢
およそ29万3,000人

ポートビラ

オ
セ
ア
ニ
ア

バ
ヌ
ア
ツ

VAN

バヌアツ Vanuatu

FRIENDS

バヌア　パワー　ネバー　ギブ　アップ
ユミゴー　ユミゴー　ユミゴー

Vanua Pawa Never Give Up
Yumigo Yumigo Yumigo

せん おう えんしゅ

い みい い い

まん

まん にん

みなみたい へい よう しま ぐに い うつく

うみ じ まん

ちか

ちか

か ざん

い ふん か み

き

い

い じゅうぶん

すよう

とう

か ざん か こう

に ごほんす
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せ かい おう えん

英語と現地の言葉をミックスして応援するんです。「ユミ ゴー ユミ ゴー ピーエヌジー」
は、「行け 行け パプアニューギニア」という意味です。「ピーエヌジー イ スタプ ウェ ユ
ミ ライト オロゲタ」は、「パプアニューギニアは最高」という意味です。
パプアニューギニアの選手を応援してください。
Our cheer is a mix of English and native languages. “Yumi go! Yumi go, PNG!” means “Let’s go! 
Let’s go, Papua New Guinea!”　“PNG, I stap we! Yumi rait olgeta!” means “Papua New Guinea is 
the best!” Please cheer for our Papua New Guinean athletes.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

およそ46万㎢ （日本のおよそ1.25倍）
およそ861万人

ポートモレスビー

オ
セ
ア
ニ
ア

パ
プ
ア
ニ
ュ
ー
ギ
ニ
ア

PNG

パプアニューギニア Papua New Guinea

FRIENDS

ユミ ゴー ユミ ゴー ピーエヌジー
ピーエヌジー イ スタプ ウェ ユミ ライト オロゲタ

Yumi Go Yumi Go PNG
PNG I Stap We Yumi Rait Olgeta

い い

さい こう い み

い み

えい ご げん ち こと ば おう えん

おうせん しゅ えん

まん
にっ ぽん ばい

まん にん

パプアニューギニアにはおよそ１,０００の部族がいて、８００
以上の言語があります。９月に行われる「ゴロカショー」と
いうお祭りではたくさんの部族が集まり、それぞれの踊り
を披露します。パプアニューギニアならではのお祭りで、
とても見ごたえがあります。
Papua New Guinea is a country home to about 1,000 different tribes 
and more than 800 different languages. Every September, a festival 
called the Goroka Show is held where many tribes gather to show off 
their dances. It’s a festival unique to Papua New Guinea. Don’t miss 
it!

い じょう げん ご

ぞくぶ

がつ

おど

まつ

み

ひ ろう

まつ ぶ ぞく あつ

おこな

フランコ
ＦＲＡＮＣＯ

TEMPURA is my favorite！
好物は天ぷら！
こうぶつ てん

セシリー
CE C I LY  

My favorite place in Japan 
is Minamiuonuma City.

南魚沼市が好きです
みなみ し すうおぬま
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せ かい おう えん

「ガーボン」は「がんばれ」という意味だよ。
パラオの選手を応援してくださいね。
“Kabong” means “Come on!” Please cheer for our Palauan athletes!

レッツゴー パラオ レッツゴー
ガーボン パラオ ガーボン

Let’s Go Palau Let’s Go!
Kabong Palau Kabong

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

488㎢ （屋久島とほぼ同じ）
1万7,907人

マルキョク

オ
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ア
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ア

パ
ラ
オ

PLW

パラオ Palau

FRIENDS

せん しゅ おう えん

い み

おなしまくや

にんまん

パラオは太平洋に浮かぶ美しい島々からなる国です。サン
ゴ礁でできた島「ロックアイランド」は、世界遺産になって
いて景色がすばらしいんです。「ロックアイランド」には「ミ
ルキーウェイ」という海が乳白色になっている場所もある
んです。その独特の色は海底にたまった石灰岩によるもの
で、白いペースト状の泥は肌によいと言われているんです
よ。パラオに来て、その魅力を体験してくださいね。
Palau is an island nation in the Pacific Ocean made up of many 
beautiful isles. One cluster of reefs, the Rock Islands, is a World 
Heritage Site with spectacular scenery. Within the Rock Islands is a 
milky-white seawater pool we call the Milky Way. The unique color 
comes from pulverized limestone built up on the seafloor, and the 
fine, white clay paste is said to be great for your skin. Come to Palau 
and experience the magic yourself!

たい うつくう しま じまへい よう

しょう しま かい

くに

い

うみ はくにゅう しょく
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しきけ
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せっていかいとくどく

しょば

いろ

じょう

がん

はだどろしろ

かい

りょく たい けんみき

い

シェナ
SH E N N A

Japanese tea is delicious.
日本茶はおいしいです

ほんちゃに

ケネリー
K E N E L LY

I eat NATTO three days a week.
週に３日はなっとうを食べます
しゅう か た



面  積

人  口

首  都

めん せき

じん こう

しゅ と

出典：外務省HPより

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・応援コール
おう えん

がいしゅってん むしょう

おう えん

応援の
ポイント

NHK「世界を応援しよう！」 NHK for School ウェブサイト http://www.nhk.or.jp/school/cheer/
せ かい おう えん

「トソ」は「行け」という意味で「ビティ」は「フィジー」のことです。
みなさんがフィジーを応援してくれたらうれしいです。

“Toso” means “Let’s go!” and “Viti” means “Fiji”.
We’d love to hear you cheer for Fiji.

トソ ビティ トソ
Toso  V i t i  To s o

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

1万8,270㎢ （四国とほぼ同じ大きさ）
およそ89万人

スバ

オ
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ア
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フ
ィ
ジ
ー

FIJ

フィジー Fiji

FRIENDS

い

おう えん

い み

し こく おな

まん

まん

にん

フィジーには「ベロマニ」という文化があります。コミュニ
ティの中でおたがいに助け合う文化です。だれかを助ける
ことは自分の愛情をしめす行為なんです。なので子どもた
ちが勉強やスポーツをするのをフィジーの人たちは見かえ
りを求めず積極的にサポートします。フィジー人にとって
助け合うことは、とても大切なことなんです。

In Fiji, we embrace a culture we call “Vei Lomani”, which means that 
we help people within our communit ies and vi l lages . Helping 
someone is a way to show your compassion. We are eager to educate 
our children without expecting anything in return. To us Fijians, it’s 
important to help one another. 

ぶん か

なか たす

こ

べんきょう

じん

たす あ たい せつ

み

もと せっきょくてき

ひと

じ ぶん あいじょう こう い

たす あ ぶん か
セタ
S E TA

My favorite place in Japan
is Akita Prefecture.

秋田県が好きです
あき た けん す

ジョシュア
JO S UA

My favorite Japanese word
is “OTSUKARE”.

好きな日本語は「おつかれ」
に ほん ごす
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NHK「世界を応援しよう！」 NHK for School ウェブサイト http://www.nhk.or.jp/school/cheer/
せ かい おう えん

「アメリカ サモア アエ ファアマロシ」は、「アメリカ領サモアがんばれ」
という意味です。
ぜひ米領サモアの選手を応援してくださいね。
“Amerika Samoa ae, fa’amalosi” means “American Samoa, come on! ”
Please cheer for our American Samoan athletes.

米領サモアは手つかずの大自然が魅力です。とくにオフ島
はおすすめですよ。真っ白なビーチに透き通った海、そして
サンゴ礁の中を泳ぐ美しい魚を見ることができます。また
干潮時には、となりのオロセガ島との間にサンゴ礁の橋
ができて歩いて渡れるんです。どうですか？行ってみたい
でしょ？
American Samoa is where you’ll find plenty of lovely, unspoiled 
nature. I recommend visiting Ofu Island. In addition to pristine 
white beaches and clear waters, you’ll be able to see schools of 
beautiful fish swimming among the coral reefs. Also, during low 
tide, you can walk over to neighboring Olosega Island across a 
coral bridge! How about it? You wanna visit, don’t you?

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

タロー
TA LO

I have been in Japan for almost 40 years.
日本に40年近く住んでいます

199㎢

5万5,000人

トゥトゥイラ島のパゴパゴ
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ASA

米領サモア American Samoa

FRIENDS

アメリカ サモア アエ ファアマロシ
Ame r i k a  S amoa  Ae  Fa ’am a l o s i
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にっぽん ちか すねん

べい りょう
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もし釣りが好きならマーシャル諸島に来るといいですよ。
マグロやカジキなどの大きな魚を釣る、トローリングを楽
しむことができるんです。釣りをしない人は魚の料理はい
かがですか？マグロの刺身をココナツとライムで味付け
した、マーシャル式の「ポキ」は絶品ですよ。
I f you like fishing, then you should stop by the Marshall Islands. 
You could try your hand at landing trophy fish like tuna or marlin. 
I f  yo u ’ r e  n o t  a  f a n  o f  fi s h i n g ,  h ow  a b o u t  s ome  s e a f o o d ?  
Marshallese-style Poke, a dish of tuna sashimi seasoned with coconut 
and lime, is unbeatable!

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

トーマス
THOM A S

My favorite Japanese word is "NANDE?"
好きな日本語は「なんで？」

180㎢

5万8,413人

マジュロ
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MHL

マーシャル諸島 Marshall Island

FRIENDS

し
ょ
と
う

マーシャル　アイランズ
マーシャル　アイランズ

レッツ　ゴー　マーシャル
Marshall Islands　Marshall Islands　Let's Go Marshall

マーシャル諸島の青い海に届くくらい元気にやってね！
マーシャル諸島の選手を応援してくださいね。
Please cheer with enough energy to reach the blue waters of the Marshall Islamds!
Please cheer for our Marshallese athletes.
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面  積

人  口

首  都

めん せき

じん こう

しゅ と

出典：外務省HPより

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・ ・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・応援コール
おう えん

がいしゅってん むしょう

NHK「世界を応援しよう！」 NHK for School ウェブサイト http://www.nhk.or.jp/school/cheer/
せ かい おう えん

おう えん

応援の
ポイント

「エ サ ロップ」は「みんなで手をたたこう」という意味です。
「メイラ」は「さけべ」という意味です。ミクロネシア連邦の選手を応援してください。

“E sa lopw” means “Everybody clap your hands!”
“Meira” means “Shout it out!”　Please cheer for our Micronesian athletes.

・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・・

700㎢ （奄美大島とほぼ同じ）
およそ11万2,640人

パリキール

オ
セ
ア
ニ
ア

ミ
ク
ロ
ネ
シ
ア
連
邦

FSM

ミクロネシア連邦 Federated States of Micronesia

FRIENDS

エー サ ロップ エ サ ロップ
ロップ ロップワ メイラ イーフー

Eee Sa Lopw E Sa Lopw
Lopw Lopwa Meira Eeehooo

い み れん ぽう せん しゅ おう えん

て い み

おなあま み おおしま

まん にん

こんにちは。ミクロネシア連邦は607の島とサンゴ礁から
なる島国です。自慢は美しい海です。ダイビングをすれば、
マグロ・イルカ・マンタなどを見ることができます。またわ
たしたちの国では、男性も女性も花の冠「マラマル」をかぶ
ります。新鮮なお花で作る「マラマル」は、とてもきれいな
んですよ。
Hello! The Federated States of Micronesia is an island nation made of 
607 islands and coral reefs. We pride ourselves on our beautiful 
waters. If you go diving, you’ll be able to see tuna, dolphins, manta 
rays and more. Men and women of our nation wear floral wreaths we 
call “Mwar Mwar”. Mwar mwar are made from fresh flowers and are 
incredibly beautiful.

れん ぽう しま しょう

しま ぐに じ まん うつく うみ

み

くに だん せい じょ せい はな かんむり

つくしん せん はな

ラニー
RU N N Y

I love OHANAMI!
お花見が大好きです！

はな み だい す

ジミー
J I M MY

おすしをよく食べます
た

ク二オ
KU N I O

My favorite Japanese word is 
“SHITSUREISHIMASU”.

好きな日本語は「失礼します」
す に ほん ご しつれい

I eat SUSHI often.
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